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MODERN LANGUAGE NOTES. 



Baltimore, January, 1900. 

OLD FRENCH GRAMMAR. 

Use of le, la, les Before me, te, nous, vous, 

lui, leur in Old French. 

I. 

Examples of Occurrences in Texts 

Examined. 

After a full list of examples has been given a 
resume' will follow, indicating the number of 
times a given phenomenon is found in each 
author examined. 

A. Before the verb. 

i. le, la, les standing immediately before 
me, te, nous, vous: 
Po co I'vos di (A, p. 139. For explanation of 

capitals A, B, C, etc., compare col. 2). 
Se Franceis le me diient, done 1' otreierai bien 

(B, 1. 23). 
Ou tolu le nos ont maufe (D, 1. 1131). 
Dune la me ceint li genlilz reis, li inagnes (C, 

1. 2321), 
Jeo nel te puis guereduner (E, XX, 9). 
Je le vos conterai (F, 22, 25). 
Le ceur le me dist (G, 1. 163). 
Jel vos di sans doter (H, 1. 271). 
Mes Sarrazin le te retodront tot (i, 1. 433). 
Je le vos dirai (J, I, 6, 9). 
Veoir la m'estuet (K, 1. 632). 
Nel vus puis sanz lermes dire (L, p. 25). 
Le te rendray (N, I. 105). 
Je le te dirai (0, 1. 343). 
Jel vos creant (P, 1. 1147). 
Je le te veil donner (Q, 1. 200). 
Ainsi le nous distrent (S, p. 18). 
Le vous monstreray (T, p. 7). 
Et le m' aporta la journee (V, XLIII, 14). 
Le m'a dit et je le croy (W, p. 2). 
Amy, je le vous vueil bien dire (X, 1. 142). 
Je le vous veulx prouver par escripture (Y, p. 

151). 
Nous le vous amenons depouill6 des ses ar- 

mes (AA, p. 158). 
2. me, te, nous, vous standing immediately 
before le, la, les : 



Sire, dist Guenes, me 1' cuvient a suffrir (C, 1. 

456). 1 
Me les rendres (H, 1. 2813). 
Sire, bien vos le os et dire et fiancier (J, I, 

58.47)* 
II te le cuvient desservir (O, 1. 1022). 
Je ne S9ay qui me le defiant (U, p. i64).3 
Et elle me 1' octroye (W, p. 4).4 
Je ne te le daignerois dire (Y, p. 6). 
Dieu sjait de quel bon judgement ils vous le 

partissent (Z, I, 19, 90). 
Et nul autre que toi ne me la peut apprendre 

(AA, p. 19). 
D£s qu' un beau visage me le deinande (BB, 

P. 87). 
Je vous la revele (Cf. Phedre, 1. 318). 
II me les avait racont^s (DD, p. 14). 

3. Le, la, les standing immediately before 
lui and leur: 
Ainz preiet Deu qued il le lor pardoinst (A, 

p. I52).S 

Je la luy donne (V, XVIII, 4). 

Je le luy donne (W, p. 105).* 

Ilz ont bon temps, Dieu le leur sauve (X, 1. 490). 

Et les luy mettez en la bouche (Y, p. 515). 

Celuy qui les luy monstreroit (Z, I, 3, 22).7 

Nul n' a su le lui ravir (DD, p. 7). 

B. After the verb. 

1. le, la, les standing immediately before 
mot, nous, lui, leur in imperative construc- 
tions : 8 

Donnez la moy (V, LXXIV, 22). 
Feites le nos savoir, biaus sire (D, 1. 603). 
Vendons-le-leur (Whitney's Practical French 
Grammar. New York, 1887, p. 105). 

II. 

Resume. 

The following table gives a resume' of the 
occurrences noted above. The capital letters 

1 Cf. 1. 3593- 

2 Cf. 1, 58.4 ; in, 53.15. 3 Cf. p. 73. 4 Cf. pp. 4, 77. 

5 Cf . pp. 144, 15a ■ 6 Cf. p. 141 . 

7 Cf. I, 24, 188; I, 25, 229. 

8 Only one example of each of the pronominal combinations 
found with imperatives will be cited here, since in both Old 
and Modern French the direct object is always placed before 
the indirect in such combinations. 
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represent the authors and the numerals placed 
to the right represent the number of times a 
given construction occurs in the author men- 
tioned. If 110 numeral is expressed, the con- 
struction occurs only once in the text indicated. 

A. Before the verb. 

1. le, la, les standing immediately before 
me, le, nous, vous: A rule,* B rule, C17, D rule, 
E rule, F rule, G rule, H21, 1 rule, J32, K rule, 
L rule, M rule, N rule, 06, P rule, Q rule, S 
rule, T rule, V rule, W12, X rule, Yn, AA. 

2. me, le, nous, vous standing immediately 
before le, /a, les: C4, H, J2, O, W3, Y17, Z 
rule, AA11, BB rule, CC rule, DD rule. 

3. le, la, les standing immediately before 
lui, leur: A2, V, W2, X, Y, Z 5 , DD2. 

B. After the verb. 

1. le, la, les always stand before mot, nous, 
lui, leur in imperative constructions. 
III. 
Historical Treatment. 
1. The monographs and grammars that I 
have consulted merely mention the construc- 
tion in question without attempting any ex- 
planation. 10 

IV. 
Origin of the use of the direct' 1 before 
the indirect object in proclitic posi- 
TION in the Old-French expres- 
sions il le me dira ; il le le 
dira ; il le lui dira." 
These constructions are survivals of the 

9 "Rule" indicates chat the construction given is found 
without variants in the author mentioned. 

xo Cf. Diez, Grammatik der Romaniscken Sprachen, Bonn, 
18&3, Vol. Ill, p. 473 : Suchier, Le Francais et le Provencal, 
Paris, 1891, p. 195; Haasc, Syntaxe Frangaise du XVII. 
Slide (traduite par M. Obert), Paris, 1898, p. 436; Etienne, 
Essai de Grammaire de V Anclen Francais (IX-XIV. 
Siecle), Paris, 1895, p. 345; MM. G. Paris et E. Langlois, 
Chrestomathie du Moyen Age, Paris, 1897, LXXXVII, 157; 
Bernhard VSlcker, Die Wortstellimg in den Aeltesten Fran- 
xosischen Sfrachdenkmiilem, Altenburg, 1883. p. 37; Jules Le 
Coultre, De V Ordre des Mots dans Chrestien de Troyes, 
Dresde, 1875, p. 43 ; L. Cletiat, Grammaire EUmentaire de 
la Vieille Langue Francaise, Paris, 1885,684; Darmesteter et 
Hatzfeld, Le Seizihne Steele en France, Paris, 1889, § 331), 

11 Cf. C, 1. 1716: 

Quant jo V vus dis, cumpainz, vus ne le deignastes. 

13 For brevity, le me will be used when referring to any 
proclitic combination of a first and third personal form. Like- 
wise le ie and le lui will be used to include all combinations of 
the second with a third person, and of a third person with a 
third respectively. 



Latin. When in Latin a pronoun of the third per- 
son and one of the first or second person were 
placed immediately before the verb by which 
they were governed two constructions were 
possible.^ Sometimes the indirect^ object 
was placed before the direct, and sometimes 
the direct'5 object was put first. Of these two 
constructions Old French adopted the latter^ 
almost to the exclusion of the former,«7 while 
in Old Italian'* and Old Spanish'9 it was the 
rule to place the indirect object before the di- 
rect." The personal order of the pronouns in 
both cases has a Latin basis, but one naturally 
asks why the Italian and Spanish selected one 
construction and the French another. This 
difference in arrangement may have been due 
to the different basts that each took as a point 
of departure in determining the position of the 
pronouns in question. In Old French this 
basis seems to have been case relation, which 
resulted in the use of the direct 11 before the 
indirect object, while in Spanish" and Italians 
the basis of arrangement was personal 'priority, 
or a desire that the pronouns of the first and 
second persons shall precede the third. Favor- 
ing the supposition that Old French did prefer 

13 Cf. Terence, Eunuckus, 1. 1053 : 

Mihi illam laudas ? 
Compare also Terence, Andria. I. 675 : 

Ego, Pamphile, hoc tibi pro servitio debeo. 

14 Cf. Terence, Eunuchus, 1. 897 : 

Tibi illam reddat aiit tu earn tangas omnium ? 

15 Cf. Terence, Eunuchus. 1. 749 : 

Hanc tibi do dono, etc. 

16 Cf. C, 1. 2321: 

Dune la me ceint li gentilz reis, li magnes. 

17 For exception to the rule that the direct should precede 
the indirect object compare C, 1. 456. 

Sire, ditt, Guenes, me P cuvient a suftrir. 

18 Cf. Blanc, Italienische Grammatik, Halle, 1844, p. 359. 

19 Cf. Adolf Keller, Altsfanisches Leseiuch, Leipzig, 1890, 
p. 144. 

so In Old Italian the direct object was also occasionally put 
before the indirect. Compare Boccaccio, Decamerons, 5, 4 ; 
lor/ ti prometto ; 6, 4 : se tu non la mi dai ; 7, 9 : ella il mi 
comandera. 

ai Cf . T, aa, 15 : Je le vos conterai; 34, 47 : Sire, Je le vous 
dirai. 

33 Cf. Poema del Cid, in Keller, 1. 359. 
yo assi vos lo mando . 

33 Cf. Giovanni Fiorentino, // Pecorone, Milano, 1804, Vol, 
i,p. 9: \oteloA\rb; Vol. i, p. 15: io ve lo diru. 
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the direct object before the indirect, and that 
the arrangement of the pronouns under consid- 
eration was not based on personal priority (a 
desire that certain persons should precede 
others), is the fact that when two third personal 
forms are brought together the direct object 
still comes first. =♦ In these cases both forms are 
of the same person, and one cannot see why le 
lui should be used instead of little, unless it be 
for the purpose of placing the direct object 
first. 

V. 

Why the Old-French constructions il le 

me*s dira; ille te dira became ilme le dira 

and il te le dira, while il le lui dira ; 

dis-le moi; dis-le lui remained 

in Modern French. 

With reference to the history of the combi- 
nations above indicated, Darmesteterand Hatz- 
feld remark :*« 

"Pourquoi de ces deux toumures ille lui dira 
et */ le me dira (ou il le te dira), la premiere 
s'est-elle maintenue jusqu'a ce jour, tandis 
que les deux autres out 6t6 modifiees par 
l'usage? Pourquoi I'imperatif les a-t-il toutes 
gardees: dis-le moi; dis-le luil" 

1. Taking up in the order given the ques- 
tions of the grammarians just quoted, it may 
be said in reply to the first that the Old-French 
expressions il me le dira and il le te dira 
became il le me diraandil le le dira'm Modern 
French through a desire to place the pronouns 
of the first and second person before the third. 
That il le me dira could not have become il me 
le dira because the French preferred the indi- 
rect object before the direct, is shown by the 
fact that il le lui dira did not become il lui le 
dira.»7 Then, since in all cases where two 
oblique pronouns of different persons are 
placed immediately before the verb the first 
and second personal forms always precede 
those of the third, one is justified in supposing 

24 Cf. il/*/»/dira; i\leleurd\n; il la lui dim; Wlaltur 
dira ; il les lui dira ; il les lettr dira. 

35 Cf. Note 12. 

36 Cf. |33'- 

27 Compare also : il la lui donnera ; il lis lui donnera ; il le 
leur donnera ; il la leur donnera ; il les leur donnera. 



that personal priority* is the basis on which 
these pronouns are arranged in Modern 
French. 

1. Old-French il le lui dira equals Modern- 
French il le lui dira. 

In answer to the second question included in 
the quotation already cited from Darmesteter 
and Hatzfeld,»9 it may be stated that il le lui 
dira did not become il lui le dira because le 
and lui are both of the third person, and hence 
the personal order would not have been chang- 
ed by putting lui before le. Constructions with 
two third personal forms as just indicated offer 
no exception to the Modern-French law of 
personal priority already mentioned, since the 
order of the persons is the same in the combi- 
nation le lui as it would have been in lui le. 

3. Old-French dis le mei (moi) ; dis le lui 
equal Modern-French dis-le-moi ; dis-le-lui. 

As a rule, the pronouns in question followed 
the imperative in 01d-French3ojust as in Mod- 
ern-French. 3* After adverbs and conjunctions, 
however, these pronouns often preceded the 
imperatives* Directly traceable to the Old- 
French construction in which the pronouns 
stood before the verb in imperative phrases in- 
troduced by adverbs is the Modern-French 
usage of placing the pronouns before a nega- 
tive imperative.33 In like manner, the use of 
the pronoun before the second verb in cases 
where an imperative affirmative is followed by 
another, connected with it by elu or OU3S is a 
survival of the Old-French construction where 
the pronouns were placed before the impera- 
tive in phrases introduced by conjunctions. 

With the imperative just as in the case of 

28 Cf. il me le donne ; il te le donne ; il me la donne ; il te 
/a donne; il me les donne; il teles dorm* ; il nous le donne ; 
il vous le donne ; il nous la donne ; il vous la donne ; 11 nous 
les donne; il vous les donne. 

29 Cf. above. 

30 Cf. V, lxxiv, 22 : Donnez la mey. 

31 Cf. Whitney, p, 105 : Vendons-/f-/rar. 

32 Cf. A. Haase, p. 436: "En ancien francais le pronom pre'- 
ceclait I'imperatif dans les propositions amenees par un ad- 
verbe ou une conjonction." 

33 Cf. Ne me le donnez pas. Here the pronouns me le 
stand before th Imperative because the phrase is introduced 
by the adverb ne. 

34 Cf. Console-toi et m' dcoute (or ecoute-moi), 

35 Cf. Monircz-ln-moi ou me les peignez. 
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constructions with two oblique personal pro- 
nouns immediately before3« the verb, Old- 
French usually placed the direct object before 
the indirect.37 In reply to the question of 
Darmesteter and Hatzfeld as to why dis-le-moi 
and dis-le-lui did not become dis-me-le and 
dis-lui-le just as il le me donne became il me 
le donne I have the following suggestions to 
make. 

It will be observed that of the twelve con- 
structions38 in which the combinations under 
consideration may occur with imperatives, six39 
of them are constructions in which both pro- 
nouns are of the third person, and hence just as 
in the case of the same phrases before the verb 
there was no necessity of changing the position 
of the pronouns for the reason that the personal 
order is the same in dis-le-lui as it would have 
been in dis-lui-le. Then, the six combinations^ 
in which both pronouns are of the third person 
may have caused the direct object to be kept 
before the indirect in the six combinations 
where the two pronouns are of different 
persons. In the second place, the second pro- 
noun in combinations like dis-le-lui is tonic* 1 
according to the general law in French that the 
last fully pronounced syllable of a word or 
stress-group bears the accent. Proving con- 
clusively that the second form in the combina- 
tions just mentioned is really accented are 
constructions like donnez-m'en and rends-fy 
in which mot and toi when placed before en 
and y become me and te. 

A further proof of the statement that the last 
form in expressions like dis-le-moi and dis-le- 
lui is tonic is that the pronouns in such combi- 
nations are not attached to the verb for the 

36 Cf. il I* vous dira. 

37 Cf. C, 1. 498: Livrez le mei, j'en feral la justise. 

38 The six combinations of the first and third persons are: 
donnez-Sf moi; donnez-/a moi; donnez-/rt moi; donnez-fr 
nous; donnez-/a nous ; donnez-les nous. The six combina- 
tions of two third personal forms are : donnez-lf lui; donnez- 
lalui: donnez-/« lui : donnti-le leur : donnez-/o leur: don- 
nez-les leur. 

39 Cf. note 38. 

40 Cf. note 38. 

41 Cf. Jules Le Coultre, p. 45: 

"La regie moderne du pronom avec l'imperatif est de le 
placer apr£s le verbe (avec la forme accentuee pour la 
premiere et la seconde personne et avec la forme atone pour la 
troisieme), dans les phrases affirmatives ; et avant le verbe 
(toujours avec la forme atone} dans les phrases negatives." 



reason that no word can bear more than one 
tonic accent. If the second pronoun in these 
cases were not accented, both forms would be 
joined to the verb in French just as they are in 
Spanish*' and Italian,43 where such pronouns 
are always unaccented, as is shown by the fact 
that the imperative44 and the pronouns stand- 
ing immediately after it are written as one 
word.45 

Now, if we admit that the last pronoun in 
dis-le-moiand dis-le-lui is tonic.itis reasonable 
to suppose that these constructions did not 
become dis-me-le and dis-lui-le because le, la 
and les are atonic forms and can never stand 
in tonic position. As an objection to this state- 
ment, it may be said that for unaccented le, la, 
les the corresponding tonic forms lui, elle, eux, 
elles could have been substituted. In reply to 
this objection, I would state that such a substi- 
tution could not have been made for several 
reasons. 

In the first place, lui, elle, eux, elles are 
generally used in referring to persons4° 
rather than things, while le, la, les refer to 
things as often as to persons. Hence, in order 
to substitute the former for the latter it would 
be necessary to change the syntactical sphere 
of tonic pronouns of the third person. 

In the second place, if lui, elle, eux, elles 
were substituted for le, la, les in imperative 
phrases like dites-le-moi, this would be the 
only construction in French in which these dis- 
junctive forms would be used as the simple 
direct object of a verb.47 

In the third place, if lui were used in con- 
junctive position as direct object it would be 

42 Cf. E. W. Manning, Practical Sjanish Grammar, New 
York, 1891, p. 34 : Si v. tiene cartas para mi mindemtlas v. a 
ml casa. 

43 Cf. C. H. Grandgent, Italian Grammar, Boston, 189 z, 
p. 40: mandaterc&. 

44 In Italian and Spanish these pronouns are also attached 
to the infinitive and present participle. In Italian they are 
also joined to the past participle when used without an auxil- 
iary. 

45 Cf.the Spanish mdndemelas and the Italian manddtecelo. 

46 Cf . Whitney, p. 246, § 83. 

47 Tonic lui, site, eux, elles are used as the direct object of 
a verb only for emphasis, or when two or more objects follow 
the same verb. Compare: je vous ecoute toi tt luiet elle. 
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confused with the same form used regularly as 
indirect object.48 

Now, if it be granted that the second pronoun 
in dis-le-moi is tonic and that lui, elle, eux, 
elles were not substituted for le, la, les in such 
constructions for the reasons already given, it 
is reasonable to suppose that donnez-le-nous 
did not become donnez-nous-le because le, la, 
les are unaccented and cannot stand in ac- 
cented position. 

The desire to place the pronouns of the first 
and second person before the third personal 
forms in French may have been caused by the 
Spanish^ and Italian, 5° where the third person 
regularly followed the forms of the first and 
second person. 

It will be noted also that the change of il le 
me (le le) dira to il me le (le le) dira is in per. 
feet harmony with the law of euphony. The 
phrase il me le dira is easier to pronounce 
because it avoids the union of two I's. Show- 
ing that the French does not like two /'s in 
succession is the fact that the indefinite on, 
which usually takes the article after el, 011, oil, 
que, si requires that the article be omitted, if 
the next word begins with /. For instance, 
one says si I'on voit and si on le voit, but 
never si fou le voit,s* because of the difficulty 
of pronouncing the two i"s together. 

A further proof of the fact that French does 
not like to place together two monosyllables 
beginning with / is the frequent suppression of 
le, la, les before lui, leur,s* until the beginning 
of the seventeenth century .53 

48 If donnez-/*-»«w had become donnez-*«*-Stff, lui used as 
the direct object might have been confused with /tfilndonnez- 
le-lui, where it Is the indirect object. 

49 Cf. <51 me lo da. 50 Cf. me lo dice. 

51 Cf. Whitney, p. mj : 

"Instead of on simply, f<m (with the article prefixed) is often 
used after a vowel sound, especially after ei.au, u, que, si: 
thus, si I on voit, *if one sees;' but not If the next word 
begins with /.'' 

5s Cf. ftienne, § 306 : 

"Ellipse du pronom le et surtout du neuire le devant un 
pronom personnel au datif.. — Dans une phrase coinme celle- 
ci : // tient le papier, mat's je n'ai pu Is lui enlever, il est 
facile de supplier le et, par suite, delesupprimer; lesensn'en 
souifrira guere. Cette suppression devant //, lui, lor est 
presque constante dans l'ancien franyais ; elle est e'minemment 
populaire et aujourd'hui encore Ton entend uuotidiennement 
les gens peu lettrds Am: je ll aidonn? pour Je le lui aidonn*. 
Ainsi: tient uneckartre, mats neli puis tolir (Alex. 7te .)" 

53 The Spanish avoids pronouncing two /\s in succession 
by substituting se for/* where le would stand before lo, la, etc. 



The date of the change of constructions like 
il le me dira to il me le dira is usually placed 
anywhere from the fifteenths* to the sixteenth 
century .55 By comparing the resume 1 (col. 2) it 
will be seen that sporadic examples of this 
construction are found as early as the eleventh 
century,56 but the placing of me, te, nous, vous 
before le, la, les did not become the rule until 
the beginning of the fifteenth century. 



VI. 
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THE BOSE GEIST IN THE CATHE- 
DRAL SCENE, FAUST/. 

The Cathedral Scene in Goethe's Faust has 
been the occasion of much speculation on the 
part of commentators, not only with respect to 
its position in the drama, but also with respect 
to the identity of the "Evil Spirit" there repre- 
sented as speaking to Gretchen. Some critics 
have discussed at length the difficulties of the 
first question, assigning now this, now that 
place to the scene, and have passed over the 
second question without attempting to identify 
the spirit, while others have given various 
explanations of it, such as simply 'evil spirit,' 

Gretchen's own guilty conscience,' 'a horrible 
fiend,' 'the Devil,' and even 'Mephistopheles' 
himself. How an evil spirit could express the 
thoughts there ascribed to that character is a 
matter that has puzzled many. For the purpose 
of reviewing the different interpretations of the 
spirit, I shall quote the opinions of a few of the 
commentators, and thus lead up to the most 
recent of the writers who claim that the B'dse 
Geist represents Mephistopheles. As the first 
editions of the commentaries are not in all 
cases accessible, I cannot conveniently arrange 
the extracts in chronological order. There 
will, however, be no misapprehension, if I give 
in each case the date, with the number, of the 
edition from which I make quotations. 

The majority of Faust scholars, beginning 
with the veteran Duntzer, have seen in the 
Bose Geist merely the personification of 
Gretchen's guilty conscience. Duntzer' de- 
clared : 

1 Ccethes Fault, Erster und zweiter Teil. Zum eretenmal 
vollsta'ndigcrla'utert. Zwelte Auflage. Leipzig, 1859, p. 339. 



